
AI-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

G R E E K  T E X T  ·  T R A N S L A T I O N  ·  I N T E R L I N E A R  ·  D I S C O U R S E  S T R U C T U R E

The Book of Jeremiah, Chapter 46
ΙΕΡΕΜΙΑΣ ΜϚ′

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and a lexical note.

C A S E Nominative Genitive Dative Accusative Vocative Verb (no case) Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation · connective · clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme

Jerusalem falls, Jeremiah is freed, and Ebed-melech is preserved for

trusting the Lord.

Translation & textual notes

The Greek text of Jeremiah 46 follows the standard critical text of the

Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not

reproduced. In the Septuagint order this chapter condenses the final fall
of Jerusalem together with Jeremiah's release and the closing oracle for

Ebed-melech. The opening verses date Nebuchadnezzar's final siege and

the breach of the city walls, then name the Babylonian officials who enter

the middle gate as visible proof that the long-announced judgment has

arrived. The narrative then leaps to Jeremiah's extraction from the court
of the guard and his transfer to Gedaliah's care, showing that the prophet



who spoke the truth survives the catastrophe he announced. The last

section returns to an oracle first framed while Jeremiah was still

imprisoned: Ebed-melech the Ethiopian is told that although the city will
indeed suffer the Lord's evil and not good, he himself will be spared

because he trusted in God. The unit therefore ends the siege sequence by

holding together public judgment and personal deliverance. Greek

versification is followed here.

Discourse structure of the chapter

A · 46:1-3 The siege reaches its appointed end as Babylon enters Jerusalem
Nebuchadnezzar's army completes the long siege, the city is breached, and Babylonian rulers take their place in the middle gate.

B · 46:14 Jeremiah is released from the court of the guard
The Babylonians take Jeremiah from confinement, entrust him to Gedaliah, and allow him to dwell among the people.

C · 46:15-18 Ebed-melech is promised deliverance for his trust in the Lord
The Lord's word to Ebed-melech confirms that Jerusalem's destruction will come, yet he will personally be rescued because he placed his confidence in God.



1 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ τοῦ Σεδεκια βασιλέως Ιουδα ἐν τῷ μηνὶ τῷ δεκάτῳ παρεγένετο

Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ Ιερουσαλημ καὶ ἐπολιόρκουν

αὐτήν

And it happened in the ninth year of Zedekiah king of Judah, in the tenth month, Nebuchadnezzar
king of Babylon and all his force came against Jerusalem and were besieging it.

Siege dating asyndeton

Opens with precise regnal and monthly dating to mark the final siege as the historical fulfillment of
Jeremiah's warnings.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐγένετο
it came to pass

VBI AMI3S · γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

γίγνομαι: meaning 'it came to pass'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῷ
the

RA DSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἔτει
year

N3E DSN · ἔτος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἔτος: meaning 'year'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

τῷ
the

RA DSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἐνάτῳ
ninth

A1 DSN · ἔνατος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἔνατος: meaning 'ninth'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



Σεδεκια
Zedekiah

N1T DSM · Σεδεκιας

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ participant identification

Σεδεκια: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as dative nominal element marking
relation, instrument, sphere, or recipient.

βασιλέως
king

N3V GSM · βασιλεύς

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

βασιλεύς: meaning 'king'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

Ιουδα
Judah

N GSM · Ιουδα

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ιουδα: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

μηνὶ
month

N3 DSM · μήν

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

μήν: meaning 'month'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

δεκάτῳ
dekatos

A1 DSM · δέκατος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

δέκατος: meaning 'dekatos'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

παρεγένετο
γίγνομαι

VBI AMI3S · γίγνομαι + παρα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

γίγνομαι + παρα: meaning 'γίγνομαι'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

Ναβουχοδονοσορ
Nebuchadnezzar

N NSM · Ναβουχοδονοσορ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ναβουχοδονοσορ: transliterated proper
name rendered in Greek letters; here it
functions as nominal element functioning
within the clause.

βασιλεὺς
king

N3V NSM · βασιλεύς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

βασιλεύς: meaning 'king'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

Βαβυλῶνος
Babylon

N3W GSF · Βαβυλών

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ participant identification

Βαβυλῶνος: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πᾶσα
all

A1S NSF · πᾶς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πᾶς: meaning 'all'; it serves as nominative
element functioning as subject, predicate,
or apposition.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

δύναμις
host

N3I NSF · δύναμις

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

δύναμις: meaning 'host'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

Ιερουσαλημ
Jerusalem

N ASF · Ἰερουσαλήμ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ιερουσαλημ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπολιόρκουν
were besieging

V2I IAI3P · πολιορκέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

πολιορκέω: meaning 'were besieging'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

αὐτήν
her

RD ASF · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτήν: meaning 'her'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



2 καὶ ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει τοῦ Σεδεκια ἐν τῷ μηνὶ τῷ τετάρτῳ ἐνάτῃ τοῦ μηνὸς ἐρράγη ἡ πόλις

And in the eleventh year of Zedekiah, in the fourth month, on the ninth day of the month, the city
was breached.

Breach notice asyndeton

The city wall is breached in a terse report, signaling the irreversible transition from siege to conquest.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῷ
the

RA DSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἑνδεκάτῳ
ἑνδεκάτῳ

A1 DSN · ἑνδέκατος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἑνδέκατος: meaning 'ἑνδεκάτῳ'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ἔτει
year

N3E DSN · ἔτος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἔτος: meaning 'year'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Σεδεκια
Zedekiah

N1T DSM · Σεδεκιας

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ participant identification

Σεδεκια: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as dative nominal element marking
relation, instrument, sphere, or recipient.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.



τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

μηνὶ
month

N3 DSM · μήν

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

μήν: meaning 'month'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

τετάρτῳ
fourth

A1 DSM · τέταρτος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

τέταρτος: meaning 'fourth'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ἐνάτῃ
ninth

A1 DSF · ἔνατος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἔνατος: meaning 'ninth'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

μηνὸς
month

N3 GSM · μήν

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

μήν: meaning 'month'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

ἐρράγη
burst open

VDI API3S · ῥήγνυμι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ῥήγνυμι: meaning 'burst open'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πόλις
city

N3I NSF · πόλις

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πόλις: meaning 'city'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



3 καὶ εἰσῆλθον πάντες οἱ ἡγεμόνες βασιλέως Βαβυλῶνος καὶ ἐκάθισαν ἐν πύλῃ τῇ μέσῃ Ναργαλασαρ καὶ

Σαμαγωθ καὶ Ναβουσαχαρ καὶ Ναβουσαρις καὶ Ναγαργασνασερ Ραβαμαγ καὶ οἱ κατάλοιποι ἡγεμόνες

βασιλέως Βαβυλῶνος

And all the leaders of the king of Babylon entered and sat in the middle gate: Nergal-sharezer and
Samagoth and Nebushachar and Nebusarim and Nergal-sharezer Rab-mag, and the rest of the
leaders of the king of Babylon.

Occupation image asyndeton

The named Babylonian officials sitting in the middle gate embody the transfer of power and the visible
arrival of judgment.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εἰσῆλθον
went in

VBI AAI3P · ἔρχομαι + εἰς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἔρχομαι + εἰς: meaning 'went in'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

πάντες
all

A3 NPM · πᾶς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πᾶς: meaning 'all'; it serves as nominative
element functioning as subject, predicate,
or apposition.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



ἡγεμόνες
ruler / governor

N3N NPM · ἡγεμών

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἡγεμών: meaning 'ruler'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

βασιλέως
king

N3V GSM · βασιλεύς

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

βασιλεύς: meaning 'king'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

Βαβυλῶνος
Babylon

N3W GSF · Βαβυλών

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ participant identification

Βαβυλῶνος: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐκάθισαν
settle / dwell

VAI AAI3P · ἵζω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἵζω + κατα: meaning 'settle'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

πύλῃ
gate

N1 DSF · πύλη

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

πύλη: meaning 'gate'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

μέσῃ
midst

A1 DSF · μέσος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

μέσος: meaning 'midst'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

Ναργαλασαρ
Nergal-sharezer

N NSM · Ναργαλασαρ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ναργαλασαρ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Σαμαγωθ
Samagoth

N NSM · Σαμαγωθ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Σαμαγωθ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Ναβουσαχαρ
Nebushachar

N NSM · Ναβουσαχαρ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ναβουσαχαρ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Ναβουσαρις
Nebusarim

N NSM · Ναβουσαρις

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ναβουσαρις: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Ναγαργασνασερ
Nergal-sharezer

N NSM · Ναγαργασνασερ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ναγαργασνασερ: transliterated proper
name rendered in Greek letters; here it
functions as nominal element functioning
within the clause.

Ραβαμαγ
Rab-mag

N NSM · Ραβαμαγ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ραβαμαγ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κατάλοιποι
rest

A1B NPM · κατάλοιπος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κατάλοιπος: meaning 'rest'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἡγεμόνες
ruler / governor

N3N NPM · ἡγεμών

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἡγεμών: meaning 'ruler'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

βασιλέως
king

N3V GSM · βασιλεύς

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

βασιλεύς: meaning 'king'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



Βαβυλῶνος
Babylon

N3W GSF · Βαβυλών

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ participant identification

Βαβυλῶνος: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

14 καὶ ἀπέστειλαν καὶ ἔλαβον τὸν Ιερεμιαν ἐξ αὐλῆς τῆς φυλακῆς καὶ ἔδωκαν αὐτὸν πρὸς τὸν Γοδολιαν

υἱὸν Αχικαμ υἱοῦ Σαφαν καὶ ἐξήγαγον αὐτόν καὶ ἐκάθισεν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ

And they sent and took Jeremiah from the court of the guard and gave him over to Gedaliah son of
Ahikam son of Shaphan; and they brought him out, and he dwelt in the midst of the people.

Prophet released asyndeton

The conquerors remove Jeremiah from confinement and place him under Gedaliah's care, showing the
survival of the true prophet amid the city's fall.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀπέστειλαν
sent

VAI AAI3P · στέλλω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

στέλλω + ἀπο: meaning 'sent'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔλαβον
took

VBI AAI3P · λαμβάνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

λαμβάνω: meaning 'took'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Ιερεμιαν
ieremias

N1T ASM · Ἰερεμίας

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ participant identification

Ιερεμιαν: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

ἐξ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐξ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

αὐλῆς
court

N1 GSF · αὐλή

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

αὐλή: meaning 'court'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

τῆς
the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

φυλακῆς
prison

N1 GSF · φυλακή

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

φυλακή: meaning 'prison'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔδωκαν
gave

VAI AAI3P · δίδωμι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

δίδωμι: meaning 'gave'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτὸν
him

RD ASM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτὸν: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

πρὸς
to

P · πρός

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

πρὸς: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Γοδολιαν
Gedaliah

N1T ASM · Γοδολιας

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ participant identification

Γοδολιαν: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.



υἱὸν
son

N2 ASM · υἱός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

υἱός: meaning 'son'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

Αχικαμ
Ahikam

N GSM · Αχικαμ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Αχικαμ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

υἱοῦ
son

N2 GSM · υἱός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

υἱός: meaning 'son'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

Σαφαν
of Shaphan

N GSM · Σαφαν

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Σαφαν: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐξήγαγον
+ ek

VBI AAI3P · ἄγω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἄγω + ἐκ: meaning '+ ek'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτόν
him

RD ASM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτόν: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐκάθισεν
sat

VAI AAI3S · ἵζω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἵζω + κατα: meaning 'sat'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

μέσῳ
midst

A1 DSM · μέσος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

μέσος: meaning 'midst'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



λαοῦ
people

N2 GSM · λαός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

λαός: meaning 'people'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

15 καὶ πρὸς Ιερεμιαν ἐγένετο λόγος κυρίου ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς λέγων

And the word of the Lord came to Jeremiah while he was in the court of the guard, saying,

Oracle transition asyndeton

The narrative pauses to recall a divine word given in imprisonment, linking Ebed-melech's story back
to the siege setting.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πρὸς
to

P · πρός

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

πρὸς: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

Ιερεμιαν
ieremias

N1T ASM · Ἰερεμίας

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ participant identification

Ιερεμιαν: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

ἐγένετο
it came to pass

VBI AMI3S · γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

γίγνομαι: meaning 'it came to pass'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



λόγος
word

N2 NSM · λόγος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

λόγος: meaning 'word'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

κυρίου
of the LORD

N2 GSM · κύριος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κύριος: meaning 'of the LORD'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

αὐλῇ
court

N1 DSF · αὐλή

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

αὐλή: meaning 'court'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

τῆς
the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

φυλακῆς
prison

N1 GSF · φυλακή

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

φυλακή: meaning 'prison'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

λέγων
saying

V1 · παπνσμ λέγω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ λέγω: meaning 'saying'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

16 πορεύου καὶ εἰπὸν πρὸς Αβδεμελεχ τὸν Αἰθίοπα οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ἰδοὺ ἐγὼ φέρω τοὺς

λόγους μου ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην εἰς κακὰ καὶ οὐκ εἰς ἀγαθά

Go and say to Ebed-melech the Ethiopian, Thus says the Lord God of Israel: Behold, I am bringing my
words upon this city for evil and not for good.

Judgment reaffirmed asyndeton

Ebed-melech's personal promise begins by restating that the city's fall for evil is indeed coming, so his
rescue does not cancel public judgment.



πορεύου
go

V1 PMD2S · πορεύομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πορεύομαι: meaning 'go'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εἰπὸν
say

VBI AAI3P · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εἶπον: meaning 'say'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

πρὸς
to

P · πρός

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

πρὸς: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

Αβδεμελεχ
Ebed-melech

N ASM · Αβδεμελεχ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Αβδεμελεχ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Αἰθίοπα
the Ethiopian

N3 ASM · Αἰθίοψ

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ participant identification

Αἰθίοπα: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

οὕτως
thus

D · οὕτως

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὕτως: meaning 'thus'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

εἶπεν
said

VBI AAI3S · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εἶπον: meaning 'said'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεὸς
God

N2 NSM · θεός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θεός: meaning 'God'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



Ισραηλ
Israel

N GSM · Ἰσραήλ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ισραηλ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

ἰδοὺ
behold

I · ἰδού

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἰδοὺ: meaning 'behold'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐγὼ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγὼ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

φέρω
I bring

V1 PAI1S · φέρω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

φέρω: meaning 'I bring'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τοὺς
the

RA APM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοὺς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

λόγους
word

N2 APM · λόγος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

λόγος: meaning 'word'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πόλιν
city

N3I ASF · πόλις

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πόλις: meaning 'city'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ταύτην
this

RD ASF · οὗτος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ταύτην: meaning 'this'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



κακὰ
evils

A1 APN · κακός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κακός: meaning 'evils'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἀγαθά
good

A1 APN · ἀγαθός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἀγαθός: meaning 'good'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

17 καὶ σώσω σε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ οὐ μὴ δώσω σε εἰς χεῖρας τῶν ἀνθρώπων ὧν σὺ φοβῇ ἀπὸ

προσώπου αὐτῶν

And I will save you in that day, and I will by no means give you into the hands of the men whose face
you fear.

Personal rescue promise asyndeton

The Lord narrows the oracle from citywide disaster to individual deliverance, addressing Ebed-
melech's fear directly.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

σώσω
save

VF FAI1S · σώζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

σώζω: meaning 'save'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

σε
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σε: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἡμέρᾳ
day

N1A DSF · ἡμέρα

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ἐκείνῃ
that

RD DSF · ἐκεῖνος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

ἐκείνῃ: meaning 'that'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

δώσω
give

VF FAI1S · δίδωμι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

δίδωμι: meaning 'give'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

σε
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σε: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

χεῖρας
hands

N3 APF · χείρ

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

χείρ: meaning 'hands'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τῶν
the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ἀνθρώπων
man / human being

N2 GPM · ἄνθρωπος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἄνθρωπος: meaning 'man'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ὧν
which

RR GPM · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ὧν: meaning 'which'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

σὺ
you

RP NS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σὺ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

φοβῇ
you fear

V2 PMI2S · φοβέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

φοβέω: meaning 'you fear'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

προσώπου
face / presence

N2N GSN · πρόσωπον

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

πρόσωπον: meaning 'face'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



18 ὅτι σῴζων σώσω σε καὶ ἐν ῥομφαίᾳ οὐ μὴ πέσῃς καὶ ἔσται ἡ ψυχή σου εἰς εὕρεμα ὅτι ἐπεποίθεις ἐπ' ἐμοί

φησὶν κύριος

For in saving I will save you, and by the sword you shall by no means fall, and your life shall be to you
as spoil, because you trusted in me, says the Lord.

Ground of deliverance asyndeton

The closing line makes faith the reason for rescue: Ebed-melech will live because he trusted in the
Lord.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

σῴζων
saving

V1 · παπνσμ σώζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ σώζω: meaning 'saving'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

σώσω
save

VF FAI1S · σώζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

σώζω: meaning 'save'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

σε
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σε: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

ῥομφαίᾳ
sword

N1A DSF · ῥομφαία

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ῥομφαία: meaning 'sword'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πέσῃς
you fall

VA AAS2S · πίπτω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

πίπτω: meaning 'you fall'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔσται
shall be

VF FMI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

εἰμί: meaning 'shall be'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ψυχή
soul

N1 NSF · ψυχή

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ψυχή: meaning 'soul'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

εὕρεμα
windfall

N3M ASN · εὕρεμα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

εὕρεμα: meaning 'windfall'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπεποίθεις
epepoitheis

VXI YAI2S · πείθω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πείθω: meaning 'epepoitheis'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐπ'
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπ': meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



ἐμοί
I

RP DS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

ἐμοί: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

φησὶν
says

V6 PAI3S · φημί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

φημί: meaning 'says'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

On the labels. Parsing gives Tense·Voice·Mood·Person·Number (+ Case·Number·Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the

clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.


